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Lettre de liaison  -  le 3 décembre 2013 

Le 30 novembre 2013  :  Rencontre Inter Ateliers  à Miramas  

Une journée bien remplie, qui a commencé à 10h, 

car 10 ateliers avaient répondu présents. 

#ȭÅÓÔ Corinneȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅ La Bastidonne qui a 

démarré avec une danse de Serbie « Sestorka ». 

Puis Alain et Christineȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅ 

Mazaugues, nous ont fait réviser « Axuri 

Beltaz », danse basque. 

!ÐÒîÓ ÌÁ ÐÁÕÓÅ ÒÅÐÁÓ ÁÕÔÏÕÒ ÄȭÕÎ ÂÕÆÆÅÔ ÐÁÒÔÁÇïȟ 

nous avons repris avec Françoiseȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅ 

Vedène, qui nous a fait partager une danse 

basque de sa région, « Braléa Kontrapas  ». 

Jean-Pierreȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅÓ Mées, nous a montré 

une bourré à 6 « Emile IX ». 

Roland et Edwigeȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅ St Martin de 

Crau, nous ont fait passer la frontière avec une 

danse Suisse « Der Muhli  ». 

Encore plus loin, avec Andréeȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄȭArles, 

avec une danse de Bulgarie « Tropanka  ». 

0ÕÉÓ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄÅ Vinon, avec Jean-Pierre  et 

Corinne nous ont montré la bourrée Äȭ!ÕÒÏÒÅ 

Sand. 

La Bretagne était également représentée, avec 

Carolineȟ ÄÅ ÌȭÁÔÅÌÉÅÒ ÄȭAix, accompagnée par 

Jean-Robert Û ÌȭÁÃÃÏÒÄïÏÎȢ 5ÎÅ ÑÕÁÄÒÅÔÔÅ Ⱥ La 

Trompeuse de Dinan », le « bal de Plessala» en 

couple et une danse en cercle « La Violette de 

Mené ».  

Le nouvel atelier de Garons, animé par Cristina  

nous a montré leur création, « La 

Chichoumelloise » et une danse des Flandres « La 

Pieternelle  » 

Notre atelier de Miramas,  animé par Jean-Louis 

Á ÆÉÎÉ ÃÅ ÔÏÕÒ ÄȭÈÏÒÉÚÏÎ ÐÁÒ ÕÎÅ ÄÁÎÓÅ ÉÒÌÁÎÄÁÉÓÅ 

« Postieȭs Jig » 

Nous avons eu un petit bonus avec Régine qui 

nous a fait découvrir une mazurka en cercle. 

 

Le bal a clôturé cette journée intense en 

enseignement. 

Jean-Robert Á ÃÏÍÍÅÎÃï ÕÎ ÂĞÕÆ ÁÖÅÃ ÕÎÅ ÊÅÕÎÅ 

accordéoniste Antonia . 

Le Duo Bonnaud-Lagier  a assuré les intermèdes, 

Tandis que se succédaient les musiciens de la 

Chichoumelle, de &ÅÓÔȭ%ÍÂÁÌ et de Tor Bihan  . 

 

0ÏÕÒ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÒïÓÉÓÔÁÎÔÓȟ ÌÅ ×ÅÅËÅÎÄ ÓȭÅÓÔ ÔÅÒÍÉÎï ÌÅ 

dimanche par une balade autour de St Chamas 

avec une douzaine de personnes. Après un petit 

repas, révision des danses en plein air, sous un 

beau soleil. 

A quand les prochaines rencontres ? 

 

 

 

 

 

A vos agendas  ! Réveillon le 31 déc  à Miramas    

Scènes ouvertes aux musiciens. Les places sont limitées ð uniquement sur inscription .  
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Vivons la danse n°8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MOULIN SUISSE - I DER MÜHLI 

 

Φ tŀǊ ŎƻǳǇƭŜ ǎǳǊ ǳƴ ŎŜǊŎƭŜΣ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭŀ ŘŀƴǎŜ ό{L!aύ D ƳƎ ǘŜƴŘǳŜ ǎǳǊ ƭΩŞǇŀǳƭŜ Ǝ Řǳ D ŘŜǾŀƴǘΦ 

. I) Se tenir mains int. mi tendues, 4 pas de valse en avant puis (sans lâcher les m. int.) tour de la F autour du G  en 4 

pas de valse (le G fait ses pas de valse sur place) et la F tire la m du G pour le faire pivoter sur place. 

      /ƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ Ƴ Ŝǘ C ŦŀŎŜ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜΣ D ŦŀŎŜ Ł ƭΩŜȄǘΦΣ Ŝƴ ǊƻƴŘŜ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ н Ǉŀǎ ŘŜ ǾŀƭǎŜ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ н Ǉŀǎ ŘŜ ǾŀƭǎŜ ŀǊǊƛŝǊŜΦ 

       Finir moulin md en 4 pas de valse avec son partenaire. 

[ΩŜƴǎŜƳōƭŜ н Ŧƻƛǎ  

. II) CŀŎŜ Ł ŦŀŎŜ όƳ ŀǳȄ ƘŀƴŎƘŜǎύΣ н ƭŀƴŎŞǎ ŘŜ ƧŀƳōŜ ǎǳƛǾƛǎ ŘΩǳƴ ƧŜǘ ŘΩŜŀǳ Ŝƴ н Ǉŀǎ ŘŜ ǾŀƭǎŜ : 2 fois 

       En couple 4 pas de valse 

       9ƴ ŎƻǳǇƭŜΣ ōŀǎŎǳƭŜ Řǳ ŎƻǊǇǎ Ł Ǝ όǇƻǳǊ ƭŜ Dύ Ǉǳƛǎ Ł Ř  Ŝǘ ƧŜǘ ŘΩŜŀǳ Ŝƴ н pas de valse 

[ΩŜƴǎŜƳōƭŜ н Ŧƻƛǎ 

. III) En couple, G dans le sens de la danse, la F dans le SAM, md du G  à la taille g de la F (avec sa m), md de la F à la 

taille g du G (avec sa m), les corps décalés ; 

        Dans cette position, pour le G (donc la F faiǘ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜύ ŀǾŀƴŎŜ ŘΩǳƴ Ǉŀǎ Ŝǘ ǊŜŎǳƭŜ ŘΩǳƴ Ǉŀǎ Ŝǘ ŜƴǎŜƳōƭŜ ѹ ǘƻǳǊ : 2 

fois 

        Chacun dans son sens avance de 2 pas de valse et avec cette 3ième partenaire (en comptant la sienne) faire en 

couple (dans la position décalée toujours) un tour complet et tout de suite de nouveau chacun dans son sens avance 

en 2 pas de valse et ½ tour avec encore le 3ième partenaire en comptant le dernier (position décalée) ; rester avec ce 

ŘŜǊƴƛŜǊ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜŎƻƳƳŜƴŎŜǊ ŎΩŜǎǘ-à-dire = avance, recule et ½ tour 

                                             avance recule et ½ tour 

                                             avance, avance et tour complet 

                                             avance, avance et ½ tour  (on doit avoir retrouver son partenaire) 

On peut remarquer que, dans cette Fig, on fait toujours le tour complet avec le même partenaire. 

[ŀ ŘŀƴǎŜ ǎΩŜȄŞŎǳǘŜ ŀƛƴǎƛ :  

2 fois la 1ière Fig /  2 fois la 2ième Fig /  1 fois la 1ière Fig / 1 fois la 3ième Fig /  1 fois la 1ière Fig /  1 fois la 3ième Fig 

Notes de Roland Farnier 
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La danse bretonne est issue des  danses traditionnelle s pratiquées essentiellement dans les milieux  ruraux 

de Bretagne jusque dans l' entre -deux-guerres . A l'époque, seuls les dimanches et les noces pouvaient 

donner lieu à l a danse, particulièrement lors des fêtes profanes. Travail et loisirs étaient alors 

intimement liés. Aujourd'hui, elle se pratique dans les Festou -noz ou les Festou-deiz.   
  

La Trompeuse de Dinan est originaire de la ville de Dinan, en Côtes d'Armor (Haute  Bretagne). Elle s'apparente aux 

"En Avant -Deux" de la région par sa structure constituée d'un Avant -Arrière et d'une traversée. Son appellation 

vient  de l'ajout aléatoire d'un temps supplémentaire par les musiciens dans le but de tromper les danseurs. Le 

danseur qui se trompait devait alors payer une tournée aux musiciens !  

  

Le pays du Méné (ou les monts du Méné) est situé en centre Bretagne, entre Lamballe et Loudéac. La Violette est 

une sorte de danse rencontrée un peu partout en Haute Bretagne. Il en e xiste de nombreuses formes: de  Nantes, 

de St Vincent de l'Oust...  Ce sera la Violette du Méné,  qui se danse en cercle.  

Notes de Caroline Macé  

Vivons la danses n°8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Simple 4 fois  

Cojar simple 2 fois  

Avantz 4 fois  

Simple 4 fois  

Vira r    )  

           Virar     ) 2 fois  

Viras 3  )  

Avantz 2 fois  

Simple 4 fois  

Cojar simple 2 fois  

Erdizka lau étan  

Jauzi  

Aintzine pica (4 étan)  

Esker  

Eskuin  

Esker eta hiru  

Erdizka ta hiru  

Aintzine Pica (2 etan)  

Erdiska lau etan  

 

Notes de Françoise Iribarren  

 

 

 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Danse_traditionnelle
http://fr.wikipedia.org/wiki/Entre-deux-guerres
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Vivons la danse n°8 
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Vivons la danse n°8 
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Vivons la danse n°8 

 

 


